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Preface

There is a special group of Zhuang people living in Napo County, Guangxi,
a border county between China and Vietnam. They regard black as beauty and
black clothing as the symbol of their ethnic group, therefore, people usually call
them “Black Clothing Zhuang”; and for their primitive way of life and customs
and unique traditional culture, they are also known as the “Living Fossils” of
Zhuang people.

In the long history of development, the ancestors of Zhuang in Napo created
very rich and splendid national culture, especially their ancient and wonderful art
of ballads, which is a shining pearl in the treasure house of the Zhuang culture,
and a magnificent flower in the garden of Chinese folk literature. They are worth
digging, collecting, sorting, researching, inheriting, protecting and promoting. In
2006, thanks to the application by Napo County People’s Government to related
authorities, Zhuang’s Folk Songs of Napo were approved in the first list of the
national intangible cultural heritage. In 2015, Napo County Bureau of Culture,
Sports, Radio and Television listed Zhuang’s Folk Songs of Napo in the first part
when compiling the Napo county Ethnic Culture Series. In May 2016, Zhuang s
Folk Songs of Napo (Volumes I and II) were formally published by Guangxi
People’s Publishing House. Just at the same time, we have signed a cooperation
agreement with Napo County Cultural Center to translate Zhuang’s Folk Songs of
Napo into English.

This translated text is a selection of two chief songs from Zhuangs Folk
Songs of Napo (Volumes I and II), namely, Song of Love Flowers and Romantic
Lyrics, which are the most exciting parts and can best reflect the characteristics
of Napo Zhuang’s folk songs. Song of Love Flowers is a form of male and
female antiphonal singing, the unique love between young men and women are



embodied in the detailed description of the labor process and related customs
such as in buying flower seeds, praying for rain, breeding seeds, chopping trees,
planting flowers, cultivating flowers, enjoying flowers, trimming flowers, and
collecting flowers. With flowers as the carrier metaphor for the development of
love, the various lyrics often make people laugh, feel amazed and memorable.
Romantic Lyrics are the songs that must be sung when visiting relatives and
friends, which are composed of Songs of Invitation, Song of Romance, Inviting
for Night Snacks, Alternative Songs, Overwhelming Cock’s Crow, Farewell to
Sleepiness, Song of Household Affairs, Song of Lingering, Down the Stairs,
Song for Departure, Wish and Response, etc. These songs not only reproduce the
scene of Zhuang people singing songs all night long, but also vividly describe the
hospitality etiquette of Zhuang people. Though the two songs directly collected
from the folk life are of different styles, they are the real expressions of the Napo
Zhuang people that “singing for endorsement, singing for fun, singing for friends
and singing for love”.

What needs to be specially stated is that, firstly, this translation is one of the
phased research results of the national social science fund project “Comparative
Study of Cross-Bordered Ethnic Ballads between China and Vietnam”
(project number: 17XZW016). Secondly, it receives publication funding from
“The Construction (Cultivation) Project of First-class Discipline in Guangxi
Province (Project Number: GuiJiao Keyan No. [2018]12): The Project of First-
class Discipline of Marxist Theory of Baise University”. Thirdly, in our four-
membered translation group, Ms. Qin Dan and Ms. Li Han-are responsible for
translating Romantic Lyrics, while Mr. Su Hudian and Ms. Zeng Xiangyun are
translators of Song of Love Flowers. During the three-year translation periods, we
have been working hard together for the translation and dissemination of Napo
Zhuang’s folk songs, with twice closed-door concentrated translation and several
times discussions, many drafts were made and the translation was improved.
Fourthly, in order to make the reader comprehend the songs better, we had gained
the permission of Mr. Liang Bizheng, the chief editor of Zhuang's Folk Songs of
Napo, to put the Chinese version of Song of Love Flowers and Romantic Lyrics
together with our English translation.

At the time of publishing, we must first thank Professor Zhu Yuande,



former Dean of the School of Foreign Languages in Guangxi University, for
his guidance from the very beginning to the end. He helped us with the review
and final proof of the manuscript. The translation of culturally-loaded words,
the choice of translation strategies, and the determination of translation style all
witness his painstaking efforts. Professor Zhu'’s rigorous academic attitude, keen
and unique academic perspective, and solid translation skills are examples of our
learning and the direction of our efforts.

We also wish to thank Mr. Liang Bizheng, Director of Napo County Bureau
of Culture, Sports, Radio and Television and the chief editor of Zhuang’s Folk
Songs of Napo. It'is his vision and dedications to the folk songs that make
“Zhuang’s Folk Songs of Napo” come into being. It is also due to his strong
support and help that make this English translation possible. We would like to
thank Mr. Li Chong and Mr. Huang Keri, the Directors of Napo County Cultural
Center. We should also thank Editorial Department of Zhuang’s Folk Songs of
Napo, in particular, the executive editor Mr. Huang Feng and one members of the
editors Mr. Fang Guodi, for their timely and selfless help so that we can better
understand the songs. We highly appreciate their spirit of loving, protecting and
inheriting Napo Zhuagn'’s folk songs for decades.

Our thanks would also go to the leaders of Baise University for their
support and help during the entire translation publication process. We also wish
to thank the colleagues of Foreign Languages School for their attention and
encouragement. Finally, we also want to thank our family members who have
been supporting us for the past three years, they have always supported us and
encouraged us to work hard without complaint or regret, thus relieving us of
worries.

There is no best translation, only better translation. This version has been
revised several times from the first draft to the final. However, due to our limited
knowledge, there are still rooms to be improved. We would highly appreciate
criticism and suggestion from experts, scholars and readers.

Translators
June 30th, 2019
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Zhuang s Folk Songs of Napo ( Chinese-English Version)
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I Buying Flower Seeds in Village Fair

1 =

A, ok, SR,
BEIRTGAH 2

Z:
Bl =K,
BRI A2

Z B

HE SRR P15 AH I,
NAE XMEFE I

7
B SR SR 5 Hh 5T
WEsR$E E—HdE.

3 E:

OB A Bt

o1
ArEEAE

.
.
& |
E R,
bkt 7 Lo 47

M:
Come on, come with me,

Since here we meet.

F:
I’ll go with you,

As by chance I meet you.

M:
Though we meet together,
I still dare not to venture.

F:
I come to meet you from afar,

A flower ideal to my heart.

M:
I want to grow a rare flower,

Desirable or not I wonder.

F:
Go forward if you are sincere,

So I can be the follower.
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Song of Love Flowers

M:
As clumsy as a square timber,
How could I grow the flower?

F:
As clumsy as a square timber,

You can grow it if you desire.

M:
I am orange tree,

[ am cherry tree.

F:
I am lemon tree,

We’re trees of the same family.

M:
No bud is yet to show,
When can the shoots grow?

F:
Buds will sprout if you grow,

Soon enough they will show.

M:
No bud is yet to show,
When can the shoots grow?
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F:
You’re Cherokee rose by the road,

Attracting the people come and go.

M:
So hard to grow flowers that can live,

So hard to grow flowers that can flourish.

F:
You’re to grow flowers that can live,

You’re to grow flowers that can flourish.

M:

There would be frosts in January,

In December there’d be snow,

What should we do with the flower?

F:
It doesn’t have frosts in January,
It doesn’t snow in December,

You’ll always be reliable.

M:
It’s windy and dusty in January,
And it’s draught in February,

Flowers can’t grow easily.



11

12

13

%
EJ SR R,
“HEAL
FIE KA

5:
ARACIE RN,
PR R 1G4 ?

Z:
ML,
R E XK.

5:
7 URAT R R
HIRARAELE.

Z:
B —ikedk,
BeFh—ikE F .

5:
AR F,
AR BAT -

7
FERPB AL 3,
HERIZEERZ .

BEXIER

Song of Love Flowers

F:

Spring comes with good fortune,
Trees sprout out in February,
Flowers can grow lively.

M:
I wanna plant but no seeds,

When can I grow the flowers?

F:
We’ll look for the seeds together,
We’ll buy the seeds together.

M:
If you have seeds you can sow,

If you have seeds you can grow.

F:
We’ll look for the seeds together,
We’ll seek the seeds together.

M:
I wanna sow but no seeds,

[ wanna plant but no seedlings.

F:
Han people sell flower seeds,

The seeds on stalls are plenty.
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Zhuang's Folk Songs of Napo (Chinese-English Version)

TEAPAEZ T, Flowers seeds are far away,
ek A2 T RE AT 252 Would you come along all the way?
Z: F:
KL AR, If good seeds can be obtained,
PRAE 2 LR IR No matter how far is the way.

1 5 . B M:

RS IEAT, Thanks for coming along,

BB LF — i Together we’ll go on.
7 F:
ME S I AT I wanna go for flowers,
T SEHE S 1Y = pas No matter how far is the road.

16 % M:

w SR IR IE, It’s far away to the fair,

] 11T B a2 e It’s far away to downtown.
7 F: )
TR B E It’s so far to the fair,
e e~ )l . Good flowers are in the plains.
5: M:
—BRIA AR, No lunch on our trip,
it B 4% 7 Hil -1 We take some food along to eat.
: F:
— R A P, No lunch on our trip,
ER= s A R We need to take some food to eat.
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Song of Love Flowers

M:
You kids please come over,
[ have errands for you both,

I’m telling you what to do.

F:
Two kids thus come over,
Listen carefully together,

And run away for the errands.

M:
The boy may go for firewood,

The girl may go for some water.

F:
He gets firewood on the way,

She fetches water from the well.

M:
The boy brings back the water,

The girl returns with firewood.

F:
They bring back the water,
They return with the firewood.
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M:
Twigs are used to start fire,
Chestnut wood to enlarge the fire,

And citrus wood as the main fuel.

F:
The boy places the pot on stove,
The girl fires the wood under the pot.

M:
The boy scoops the water,

The girl washes the rice.

F:
How much rice shall we cook?

How many tubes of rice do we need?

M:
Over one tube of rice to cook,

One and a half tube for lunch.

F:
One tube is enough to eat,

Over one tube is plenty for lunch.



